tNHALDER

Struc¢ny provozni navod

IVAROVANI!

Upozornéni: Pfed pouzitim si prectéte originalni navod od vyrobce.
Ten si muzete stahnout z webu www.halder.com/downloadcenter (1).

Zavitova oka zavésna jsou uréena pouze pro premistovani a neseni jednotlivych bfemen (nikoliv osob!!).
Zavitova oka zavésna nejsou uréena pro rotaci zavéSeného bifemene.
Znedisténi (napf. kal po brouseni, Usady z maziv a emulzi, prach ...) mohou negativné ovlivnit funkénost zavitového zavésného oka.

Poskozena zavitova oka zavésna mohou ohrozit Zivoty lidi. Pred kazdym pouzitim se musi vizualné kontrolovat (napf. deformace, praskliny, trhliny, schazejici zavitové
segmenty, koroze, funkénost uvolnéni). Zavésna oka zavitova musi byt zcela zaSroubovana do pfedepsaného zavitu a musi zcela dosedat na nosnou plochu.

Pfi pouziti zavitového oka zavésného se musi zabranit rotaci zavéSeného bfemene. Vyvarujte se, prosim, pfimych narazi na zavésna oka zavitova, pokud se
nepouzivaji.

Poskozena zavitova zavésna oka je nutno ihned vyfadit z provozu.

Je zakazano:

- znadit zavésna oka zavitova barevné (zejména Cervené)
- pouzivat zavésna oka zavitova po prekroceni 16 000 zatézovych cyklech

Obsluhu zavésnych ok zavitovych a prace s nimi smi provadét pouze kvalifikovany nebo vy$koleny personal. Zavésna oka zavitova mohou byt uvedena do provozu az po
precteni pokynu vyrobce. Totéz plati i pro servis.

Obsluha a zatézovani

Zavitové segmenty se odaretuji zamacknutim tlacitka (A). Uvolnénim tlacitka (A) se zavitové segmenty opét zaaretuji. Zavésna oka zavitova musi byt zcela
zasroubovana.

Pozor: Tlacitko (A) je zaaretovano, pokud je silou pruziny opét vraceno do své vychozi pozice. Tlacitkem se nesmi manipulovat pfi zavéSeném biemeni.

Hodnoty zatizeni F, / F, / F, (viz stranka 2) plati pro pouziti s ocelovym protikusem.
Udrzba
Zavitova zavésna oka maji minimalné 1 x za rok projit bezpec¢nostni kontrolou u odbornika.

Vizualni kontrola:
Deformace, praskliny, trhliny, poSkozené/schazejici kulicky, koroze, poSkozeni Sroubového spoje na oku.

Zkouska funkénosti:
- blokace zavitovych segmentl musi probéhnout samostatné jen silou pruziny

- oko musi byt pIn& pohyblivé (1) Original operating instructions

Short Instruction Manual

IDANGER!

Attention: Read the original operating instructions before use. These can be downloaded from www.halder.com/downloadcenter (1).

Threaded lifting pins are designed to lift and hold point loads (not people!!).
Threaded lifting pins are not suited for the rotation of the load.
Soilings (e.g. grits and grinds, oil and emulsion deposits, dust ...) can affect the functioning of the threaded lifting pins.

Using damaged threaded lifting pins can be perilous. Before any use carefully inspect the threaded lifting pins (i.e. deformities, breaks, rips, damages, missing threaded
elements, corrosion, unlocking function). Threaded lifting pins must be screwed completely into a thread that is true to gauge and bear completely on the bearing
surface. When inserting a threaded lifting pin, the rotation of the load must be prevented. Please avoid direct impacts to the threaded lifting pins also if those are
not in use.

Damaged threaded lifting pins must be withdrawn from service immediately.

It is prohibited:

- to mark the threaded lifting pins in colour (especially red)
- to use the threaded lifting pins after exceeding 16,000 load cycles

The operation as well as work on the threaded lifting pins may only be carried out by qualified or instructed personnel. The threaded lifting pins may only be put into opera-
tion and serviced after the original operating instructions have been read.

Handling and Stress
To release the threaded elements, press button (A). To lock the threaded elements, release button (A). Threaded lifting pins must be screwed in completely.

Attention: The button (A) is locked after springing back to the initial position by means of the spring resistance.
Do not operate the button at charge.

The stress figures F, / F, / F, (see page 2) apply only to lifting applications with a steel retainer.

Maintenance:
Threaded lifting pins must be taken out of service for proper inspection by a qualified person(s) at least once a year.

Visual inspection:
Grits and grinds, breaks, rips, missing and damaged threaded elements, corrosion, screw union damages at shackle.

Performance check:
- the threaded elements must be locked automatically by the spring force . . . .
- full movement of the shackle must be ensured (1) Original operating instructions

FR: La traduction dans votre langue de cet manuel d‘instruction succinct et de la déclaration de conformité est disponible sur www.halder.com

IT. Latraduzione di questo breve manuale di istruzioni nella vostra lingua con la Dichiarazione di conformita & disponibile nel sito www.halder.com.
ES: La traduccion de este breve manual de instrucciones en su idioma con la Declaracion de conformidad esta disponible en www.halder.com.

CZ: Preklad tohoto kratkého navodu ve vasem jazyce s prohlasenim o shodé je k dispozici na www.halder.com.

RO: Acest scurt instructaj de utilizare, tradus in limba dumneavoastra, impreuna cu Declaratia de conformitate sunt disponibile pentru descarcare pe www.halder.com.
PL: Tiumaczenie tej krétkiej instrukcji obstugi na Twoj jezyk wraz z deklaracja zgodnosci jest dostepne na stronie www.halder.com.

Fl: Tamaén lyhyen kéyttoohjeen kddannés omalla kielelldsi ja vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat saatavilla osoitteessa www.halder.com.

SE: En Oversattning av denna korta instruktionsmanual med forsédkran om éverensstimmale finns pa ditt spark att hamta pa www.halder.com.

NL: De vertaling van deze korte handleiding in uw eigen taal met conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.halder.com.

KR: =8 43t 87| #5to| 2doi= Hofo| & 2 MBEAE www.halder.comoll Al Q1 7HsgfLICh

CN: T www.halder.com L3RS &A1 HRILLE 21 AF M A9BIZRA

TW: HJ7E www.halder.com LESHEFS M EAMN L EE A F MBI

JP: CEEHLOETEF. BRHBPEBICHELTVEIH, UTURLTH I O— RTEE Fwww.halder.com.
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e Tlagitko (A)
Button (A)
Rozmeéry / Dimensions Unosnost dle |Upeviiovaci @ i Obj.¢. / Art. No.
DIN EN 13155/ zavit /
Load capacity Locating
according to thread
DIN EN 13155
d, I, d, d, 1, [ 1, I I 1 I8 Iy l, | F, | F, | F, max. ZuSlechténa ocel /|  Nerez/
-0,0028 Heat-treated steel ~ Stainless
steel
[palec/inch] [Ibf] [palec/inch]| [°F] @ [oZ]
1/2-13 0,669 0,416 0,846/0,945 1,012 1,417 1,063 1,181 /1,929 3,445/0,846 0,472 1.528 764 | 607 1/2-13 482 | 9,830 2B352.0012 2B352.1012
3/4-10 0,866 0,640 1,181 1,181/1,437 2,047/1,283 1,417 2,205 4,488 1,181 0,669 3.619 1.731/1.281  3/4-10 482 118,080 2B352.0020 -
3/4-10 0,866 0,640 1,181 1,181/1,437 2,047/1,283 /1,417 2,205 4,488 1,181 0,669 2.248 1.731 1.281  3/4-10 482 118,080 - 2B352.1020
1-8 1,063 0,863 1,417 1,417 1,654/2,362 1,992 1,961/2,228 5,984 1,417/0,866 6.766 3.147 2.225 1-8 482 142,153 2B352.0024 2B352.1024

ES - prohlaseni o shodé / EC Declaration of conformity

Vyrobek je ve shodé s Direktivou Evropského Spolecenstvi 2006/42/ES.

This product is conform with the EC Directive 2006/42/EC.
Vyrobce / Manufacturer: * Erwin Halder KG
Adresa / Address: * Erwin-Halder-Strasse 5 - 9
e o e o 88480 Achstetten-Bronnen / Germany
Vyrobek / Product: Zavésna oka zavitova / Threaded lifting pins
Typ / Type: EH 2B352.
Pouzité normy / DIN EN 13155:2020
Applied standard:
Patent / Patent: US 11649847 B2

S Gl
Achstetten-Bronnen, unor 2024 Stefan Halder, feditel / General Manager
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